
Tâ' Hâ'  Taaha   μÛ  
En el nombre de Allah, 
Clemente, 
Misericordioso 

In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 

Οó¡ Î0 «!$#   Ç⎯≈ uΗ÷q §9 $#  ΟŠÏm §9 $# 

   

1. Tâ'. Hâ'. 1. Ta. Ha.  μÛ ∩⊇∪    

2. No te hemos 
revelado el Corán para 
que te agobies [y 
sufras por la 
incredulidad de tu 
pueblo ¡Oh, 
Muhammad!], 

2.  We have not sent 
down to you 
(Muhammad) the 
Quran that you should 
be distressed.  

!$ tΒ $uΖ ø9 t“Ρ r& y7 ø‹ n= tã tβ# u™ ö à)ø9 $# 

#’ s+ ô±tF Ï9 ∩⊄∪    

3. Sino para que 
reflexionen con él 
aquellos que temen a 
Allah. 

3.  But as a reminder 
for those who fear 
(Allah).  

ωÎ) ZοtÅ2õ‹ s? ⎯ yϑ Ïj9 4©ý øƒs† 

∩⊂∪    

4. Esta revelación 
procede de Quien creó 
la Tierra y los altos 
cielos; 

4. A revelation from 
Him who created the 
earth and the high 
heavens.  

WξƒÍ”∴s? ô⎯£ϑ ÏiΒ t, n= y{ uÚ ö‘ F{$# 

ÏN≡uθ≈ uΚ¡¡9 $# uρ ’ n? ãè ø9 $# ∩⊆∪    

5. El Clemente que 
se ha establecido sobre 
el Trono. 

5.  The Beneficent, (He 
is) on the Throne, 
established.  

ß⎯≈ oΗ÷q §9 $# ’ n?tã Ä¸ ö yè ø9 $# 

3“ uθtG ó™ $# ∩∈∪   

6. A Él pertenece 
cuanto hay en los 
cielos y en la Tierra, lo 
que existe entre ellos y 

6.   To  Him  belongs  
whatever  is  in the  
heavens,  and whatever  
is  on  the  earth,  and  

… çμs9 $ tΒ ’ Îû ÏN≡ uθ≈yϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ ’Îû 

ÇÚ ö‘ F{$# $ tΒ uρ $ yϑåκ s]÷ t/ $ tΒ uρ |Møt rB 



lo que hay bajo la 
tierra. 

whatever  is  between 
them, and  whatever  is  
beneath the soil.  

3“ u©Y9 $# ∩∉∪    

7. [Sabe ¡Oh, 
Muhammad! que] No 
es necesario que 
levantes la voz cuando 
Le invocas, pues Él 
conoce los secretos y 
las intenciones más 
ocultas. 

7.  And if you speak 
out aloud, then indeed 
He knows the secret  
and  (what is yet) more 
hidden.  

β Î) uρ ö yγ øgrB ÉΑöθ s) ø9 $$Î/ … çμ ¯Ρ Î* sù 

ãΝ n= ÷è tƒ §Åc£9 $# ’ s∀÷zr& uρ ∩∠∪    

8. ¡Allah! No hay 
más divinidad que Él. 
A Él pertenecen los 
nombres [y los 
atributos] más 
sublimes. 

8.   Allah,  there  is  no  
god except  Him. His 
are the most beautiful 
names.  

ª!$# Iω tμ≈s9 Î) ωÎ) uθ èδ ( ã& s! 

â™ !$ yϑ ó™F{$# 4©o_ ó¡çtø: $# ∩∇∪    

9. ¿Acaso no te llegó 
[¡Oh, Muhammad!] la 
historia de Moisés? 

9. And has there come  
to you the story of 
Moses.  

ö≅ yδ uρ y79 s? r& ß]ƒÏ‰ ym #©y›θãΒ 

∩®∪    

10. Cuando vio un 
fuego y dijo a su 
familia: Permaneced 
aquí, pues he visto un 
fuego y tal vez pueda 
traeros una brasa 
encendida [para que 
podáis calentaros] o 
encuentre junto a él 
quien pueda 
enseñarnos el camino. 

10.    When  he  saw  a  
fire,  so  he said  to his 
family: “Wait,  indeed,  
I  see a fire, perhaps  I  
may  bring  to  you  
from it some burning 
brand, or I may find 
guidance at  the  fire.”  

øŒÎ) # u™ u‘ # Y‘$tΡ tΑ$s) sù Ï& Î# ÷δL{ 

(# þθèW ä3øΒ $# þ’ ÎoΤÎ) àMó¡ nΣ# u™ # Y‘$tΡ þ’Ìj? yè ©9 

/ ä3‹ Ï?# u™ $ pκ ÷]ÏiΒ C§ t6 s) Î/ ÷ρ r& ß‰ É` r& 

’ n? tã Í‘$̈Ζ9 $# “W‰ èδ ∩⊇⊃∪    

11. Cuando llegó a él, 
una voz le llamó: ¡Oh, 
Moisés! 

11.  Then  when  he  
came to  it, he was 
called: “O Moses”  

!$£ϑ n= sù $ yγ8s? r& y“ ÏŠθçΡ #©y›θßϑ≈ tƒ 

∩⊇⊇∪   



12. Ciertamente Yo 
soy tu Señor; quítate 
las sandalias, pues 
estás en el valle 
sagrado de Tua, 

12.   “Indeed, I am  
your Lord, so take  off 
your shoes. Indeed,  
you   are  in  a  sacred  
valley  of  Tuwa.”  

þ’ÎoΤ Î) O$ tΡ r& y7•/ u‘ ôì n= ÷z$$ sù y7ø‹ n= ÷ètΡ ( 

y7 ¨Ρ Î) ÏŠ# uθ ø9 $$Î/ Ä¨ £‰ s) ßϑ ø9 $# “ YθèÛ 

∩⊇⊄∪    

13. Y Yo te he 
elegido; escucha, pues, 
lo que te revelaré. 

13. “And I have chosen  
you,  so  listen  to that 
which is inspired.”  

$ tΡ r& uρ y7 è? ÷tI ÷z $# ôìÏϑ tG ó™$$ sù $ yϑ Ï9 

#©yrθãƒ ∩⊇⊂∪    

14. Ciertamente Yo 
soy Allah, y no hay 
más divinidad que Yo. 
Adórame, pues, y haz 
la oración para 
tenerme presente en tu 
corazón. 

14.   “Indeed, I  am 
Allah, there    is   no  
god   except  Me, so 
worship Me and 
establish prayer for 
My remembrance.”  

û©Í_ ¯Ρ Î) $ tΡ r& ª!$# Iω tμ≈ s9 Î) Hω Î) O$ tΡ r& 

’ÎΤ ô‰ç6 ôã$$ sù ÉΟ Ï% r& uρ nο 4θ n= ¢Á9 $# 

ü“Ìò2 Ï%Î! ∩⊇⊆∪    

15. Y por cierto que 
el Día de la 
Resurrección es 
indubitable, y nadie 
salvo Allah sabe 
cuando llegará. Ese 
día todos los hombres 
recibirán la 

recompensa o el castigo 
que se merezcan por 
sus obras. 

15. “Indeed, the Hour 
is  coming. I will keep 
it  hidden,  so that 
every soul may be 
recompensed for what 
it strives.” 

¨β Î) sπ tã$¡¡9 $# îπuŠÏ?# u™ ßŠ% x. r& 

$ pκ Ï÷zé& 3“ t“ ôfçG Ï9 ‘≅ ä. ¤§ø tΡ 

$ yϑ Î/ 4© të ó¡n@ ∩⊇∈∪     

16. No te dejes 
seducir por quienes no 
creen en ella y siguen 
sus pasiones, porque 
serás de los que 
pierdan. 

16.  “So do  not  let  
him  turn you  away 
from it who does not 
believe in it, and 
follows his  desire,  lest  
you  then perish.”  

Ÿξ sù y7 ¯Ρ £‰ ÝÁ tƒ $pκ ÷] tã ⎯ tΒ ω 
ß⎯ÏΒ ÷σ ãƒ $ pκ Í5 yì t7 ¨? $# uρ çμ1 uθ yδ 3“ yŠ÷tI sù 

∩⊇∉∪    



17. ¿Qué es lo que 
tienes en tu diestra? 
¡Oh, Moisés! 

17.  “And  what is  that  
in your right hand, O 
Moses.”  

$ tΒ uρ š ù= Ï? y7 ÎΨŠÏϑ uŠ Î/ 4©y›θßϑ≈ tƒ 

∩⊇∠∪    

18. Respondió: Es mi 
vara. Me sirve de 
apoyo, y con ella vareo 
los árboles para que 
mi ganado coma de su 
follaje; además de 
otros usos. 

18.   He  (Moses) said:  
“This  is  my  staff,  I  
lean  upon  it,  and  I 
shake down leaves with 
it for my sheep,  and  
for me   there are other 
uses with it.”  

tΑ$ s% }‘ Ïδ y“$|Á tã (#àσ 2 uθ s? r& 

$ pκ ö n= tæ ·èδ r& uρ $pκ Í5 4’ n? tã ‘Ïϑ uΖxî 

u’ Í< uρ $ pκÏù Ü>Í‘$t↔ tΒ 3“ t÷zé& ∩⊇∇∪  

19. Dijo [Allah]: 
Arrójala ¡Oh, Moisés! 

19.  He (Allah) said: 
“Throw it down, O 
Moses.”  

tΑ$ s% $ yγ É) ø9 r& 4© y›θßϑ≈ tƒ ∩⊇®∪    

20. La arrojó, y ésta 
se convirtió en una 
serpiente que se movía 
con rapidez. 

20.    So  he  threw  it  
down,  then behold, it 
was a serpent, moving  
swiftly.  

$ yγ8s) ø9 r' sù # sŒÎ* sù }‘ Ïδ ×π ¨Š ym 4©të ó¡ n@ 

∩⊄⊃∪    

21. Dijo [Allah]: 
Recógela y no temas, 
pues la volveremos a 
su forma original. 

21.  He (Allah) said:  
“Seize  it   and  do  not  
fear.  We shall return 
it to its former state.”  

tΑ$ s% $ yδ õ‹ è{ Ÿω uρ ô# y‚ s? ( 

$ yδß‰‹ Ïè ãΨ y™ $ yγ s? uÅ™ 4’ n<ρW{$# 

∩⊄⊇∪    

22. E introduce tu 
mano por el cuello de 
tu túnica y saldrá 
blanca resplandeciente, 

sin tener ningún mal. 
Y éste será otro 
milagro. 

22.   “And  draw in 
your hand to your side, 
it  will   come  out 
white without disease,  
another sign.”  

öΝ ßϑ ôÊ$# uρ x8 y‰ tƒ 4’ n< Î) y7 Ïm$uΖ y_ 

ólã øƒrB u™ !$ŸÒ ø‹ t/ ô⎯ÏΒ Î öxî >™ þθß™ 

ºπ tƒ# u™ 3“ t÷zé& ∩⊄⊄∪    

23. Y por cierto que 
te hemos mostrado 
algunos de Nuestros 
grandes signos. 

23. “That We may 
show you of Our 
greater signs.”  

y7 tƒ Îã∴Ï9 ô⎯ÏΒ $uΖ ÏF≈tƒ# u™ “uö9 ä3 ø9 $# 

∩⊄⊂∪    



24. Ve ante el Faraón, 
pues se ha 
extralimitado. 

24. “Go to Pharaoh. 
Indeed, he has 
transgressed.”  

ó= yδøŒ$# 4’ n< Î) tβ öθ tãö Ïù … çμ ¯Ρ Î) 4©xö sÛ 

∩⊄⊆∪    

25. Dijo [Moisés]: ¡Oh, 

Señor mío! Abre mi 
corazón [disponiéndolo 
para que pueda recibir 
la profecía], 

25.  He said: “My 
Lord, open up for me 
my chest.”  

tΑ$ s% Éb> u‘ ÷y uõ° $# ’ Í< “Í‘ ô‰ |¹ 

∩⊄∈∪    

26. Facilítame mi 
misión, 

26.  “And ease for me 
my task.”  

÷Åc£ o„ uρ þ’Í< “ÌøΒ r& ∩⊄∉∪    

27. Haz que pueda 
expresarme 
correctamente 

27.  “And untie the 
knot from my tongue.” 

ö≅ è=ôm $# uρ Zο y‰ø) ãã ⎯ÏiΒ ’ ÎΤ$ |¡Ïj9 

∩⊄∠∪    

28. Para que 
comprendan mi 
mensaje, 

28.   “That they may 
understand my 
speech.”  

(#θßγ s) ø tƒ ’ Í< öθ s% ∩⊄∇∪    

29. Asígname de mi 
familia para que me 
ayude [en la 

transmisión del 
Mensaje] 

29. “And appoint for 
me an assistant from 
my family.” 

≅ yè ô_ $# uρ ’Ík< #\ƒÎ— uρ ô⎯ ÏiΒ ’Í? ÷δ r& 

∩⊄®∪    

30. A mi hermano 
Aarón, 

30.  “Aaron, my 
brother.”  

tβρã≈yδ ©Å r& ∩⊂⊃∪    

31. Fortaléceme con 
él, 

31.  “Increase through 
him my strength.”  

÷Šß‰ ô© $# ÿ⎯ Ïμ Î/ “Í‘ ø— r& ∩⊂⊇∪    

32. Y asóciale en mi 
misión [y desígnalo 
Mensajero igual que a 
mí] 

32.  “And let him  
share in my task.”  

çμ ø. Îõ° r& uρ þ’Îû “Ì øΒ r& ∩⊂⊄∪    

33. Para que Te 
glorifiquemos 

33. “That we may 
glorify You much.”  

ö’ s1 y7 ys Îm7 |¡èΣ # ZÏV x. ∩⊂⊂∪    



34. Y Te recordemos 
mucho. 

34. “And remember 
You much.”  

x8 tä. õ‹ tΡ uρ # ·ÏW x. ∩⊂⊆∪    

35. Por cierto que Tú 
bien sabes nuestra 
necesidad de Ti. 

35.  “Indeed, You are  
ever seeing at us.”  

y7 ¨Ρ Î) |MΖä. $ uΖÎ/ #ZÅÁ t/ ∩⊂∈∪    

36. Dijo [Allah]: Te 
ha sido concedido lo 
que pides ¡Oh, Moisés! 

36. He (Allah)  said: 
“Indeed, you  have 
been  granted your 
request, O Moses.”  

tΑ$ s% ô‰ s% |MŠÏ?ρé& y7 s9 ÷σß™ 

4©y›θßϑ≈tƒ ∩⊂∉∪    

37. Y por cierto que 
anteriormente también 
te agraciamos, 

37.  “And indeed, We 
have done favor upon 
you another time.”  

ô‰ s) s9 uρ $Ψ̈ uΖtΒ y7 ø‹ n= tã ¸ο§ tΒ 

#“ t÷z é& ∩⊂∠∪    

38. Cuando le 
inspiramos a tu madre 
[y le dijimos]: 

38. “When We inspired  
to your mother that 
which is inspired.”  

øŒÎ) !$uΖ øŠym ÷ρ r& #’ n< Î) y7ÏiΒ é& $tΒ 

#©yrθãƒ ∩⊂∇∪    

39. Ponlo en un cesto 
y déjalo en el río, que 
éste lo llevará hasta 
una orilla y será 
recogido por un 
enemigo Mío y suyo [el 
Faraón]. Y por cierto 
que infundimos en 
ellos [el Faraón y su 
gente] amor por ti, y 
creciste bajo Nuestra 
observancia [y 
protección]. 

39. (Saying): “That put 
him into the chest, then 
put it into the river, 
then the river shall cast 
it onto the bank. There 
shall take him an 
enemy to Me and an 
enemy to him. And I 
bestowed upon you 
love from Me, and that 
you would be brought 
up under My sight.”  

Èβr& ÏμŠÏùÉ‹ ø% $# ’ Îû ÏNθç/$−G9 $# 

Ïμ‹ ÏùÉ‹ ø% $$ sù ’Îû ÉdΟ u‹ ø9 $# Ïμ É)ù= ã‹ ù= sù 

Ο u‹ ø9 $# È≅ Ïm$¡¡9 $$Î/ çνõ‹ è{ù' tƒ Aρ ß‰ tã 

’Ík< Aρ ß‰ tã uρ …ã& ©! 4 àM ø‹ s) ø9 r& uρ 

y7 ø‹ n= tã Zπ ¬6 ptxΧ ©Íh_ ÏiΒ yì oΨ óÁ çG Ï9 uρ 

4’ n? tã û©Í_ ø‹ tã ∩⊂®∪    

40. Cuando tu 
hermana, que seguía 
tus rastros, le dijo [al 
Faraón, al ver que 
ninguna nodriza podía 

40. “When  your  sister 
went and she said: 
‘Shall  I  direct you to  
someone  who  will  be 
responsible for him.’  

øŒÎ) û©Ǻ ôϑ s? šçG ÷zé& ãΑθà) tG sù 

ö≅ yδ ö/ ä3—9 ßŠ r& 4’n? tã ⎯ tΒ … ã& é# à õ3 tƒ ( 

y7≈ uΖ÷è y_ t sù #’ n< Î) y7 ÏiΒ é& ö’ s1 § s) s? 



amamantarte]: ¿Acaso 
queréis que os indique 
alguien que puede 
encargarse de 
cuidarlo? Y así te 
devolvimos a tu madre 
para que se alegrara y 
no se entristeciera. Y 
cuando mataste a un 
hombre [del pueblo del 
Faraón] te salvamos de 
que tomaran 
represalias contigo, y 
así te probamos de 
distintas maneras. Y 
luego de permanecer 
unos años en Madián 
regresaste por decreto 
Nuestro ¡Oh, Moisés! 

So We  restored  you to 
your mother,  that  she  
might cool her eyes  
and  she   might   not  
grieve.  And  you  did  
kill  a man, then  We  
saved  you  from   great  
distress,  and  We tried 
you  with a trial. Then 
you stayed (some) 
years among the people 
of Midian. Then you  
came (now) at (the time) 

ordained, O Moses.”  

$ pκ ß]ø‹ tã Ÿω uρ tβt“ øt rB 4 |M ù= tG s% uρ 

$T¡ ø tΡ y7≈ uΖøŠ¤f uΖ sù z⎯ÏΒ ÉdΟtó ø9 $# 

y7≈ ¨ΨtG sù uρ $ ZΡθçF èù 4 |M ÷VÎ7 n= sù t⎦⎫ ÏΖ Å™ 

þ’Îû È≅ ÷δ r& t⎦ t⎪ ô‰ tΒ §Ν èO |M÷∞ Å_ 4’n? tã 

9‘ y‰ s% 4© y›θßϑ≈tƒ ∩⊆⊃∪    

41. Y ciertamente te 
he elegido [para que 
seas uno de Mis 
Mensajeros]. 

41. “And I have chosen 
you for Myself.”  

y7 çG ÷è uΖ sÜ ô¹$# uρ ©Å¤ø uΖÏ9 ∩⊆⊇∪    

42. Id tú y tu 
hermano con Mis 
signos, y no dejéis de 
recordarme. 

42. “Go, you and your 
brother, with My signs, 
and do not slacken in 
My remembrance.”  

ó= yδøŒ$# |MΡ r& x8θäzr& uρ ©ÉL≈ tƒ$ t↔Î/ 

Ÿω uρ $ u‹ Ï⊥ s? ’Îû “Ìø. ÏŒ ∩⊆⊄∪    

43. Presentaos ante el 
Faraón, pues se ha 
extralimitado, 

43. “Go both of you to 
Pharaoh. Indeed, he 
has transgressed.”  

!$ t6 yδøŒ$# 4’ n< Î) tβ öθ tã öÏù … çμ ¯Ρ Î) 4© xösÛ 

∩⊆⊂∪    

44. Y habladle 
cortésmente, para que 
así recapacite o tema a 
Allah y se arrepienta. 

44. “Then speak to him 
a gentle speech, that  
perhaps he may take 
heed or fear (Allah).”  

Ÿωθà) sù … çμ s9 Zω öθs% $YΨÍh‹ ©9 …ã& ©# yè ©9 

ã©. x‹ tF tƒ ÷ρ r& 4©ý øƒ s† ∩⊆⊆∪    



45. Dijeron: ¡Oh, 
Señor nuestro! 
Tememos que nos 
reprima y se propase 
con nosotros. 

45. They (Moses and 
Aaron) said:  “Our 
Lord, indeed, we fear 
that he may commit 
excesses against us, or 
that he may transgress 
all bounds.”  

Ÿω$s% !$ oΨ−/ u‘ $ uΖ̄Ρ Î) ß∃$ sƒwΥ βr& 

xÞ ãø tƒ !$ oΨ øŠ n= tã ÷ρ r& βr& 4© xöôÜ tƒ 

∩⊆∈∪    

46. Dijo [Allah]: No 
temáis, pues Yo estoy 
con vosotros 
escuchando y 
observando todo. 

46.    He  (Allah) said:  
“Do not fear,   indeed,  
I am  with   you   both,  
I  hear  and I  see.”  

tΑ$ s% Ÿω !$ sù$ sƒrB ( ©Í_ ¯Ρ Î) !$ yϑ à6yè tΒ 

ßì yϑ ó™ r& 2” u‘ r& uρ ∩⊆∉∪    

47. Id ante él y 
decidle: Somos 
Mensajeros enviados 
por tu Señor para que 
dejes ir con nosotros a 
los Hijos de Israel, y 
no los tortures. Por 
cierto que hemos 
venido con un signo de 
tu Señor, y quien siga 
la guía estará a salvo. 

47. So go  you  both  to  
him and say: “Indeed, 
we are   messengers  of  
your  Lord,  so send  
with us the  Children 
of Israel, and  do not 
punish  them. We  have  
indeed  come  to  you  
with  a sign from your 
Lord. And  peace will 
be upon him who  
follows  the  guidance.” 

çν$uŠÏ? ù' sù Iωθà) sù $ ¯Ρ Î) Ÿωθß™ u‘ 

š În/ u‘ ö≅ Å™ö‘ r' sù $ uΖ yètΒ û©Í_t/ 

Ÿ≅ƒÏ™ℜ uó  Î) Ÿω uρ öΝ åκ ö5Éj‹ yè è? ( ô‰ s% 

y7≈ oΨ÷∞ Å_ 7π tƒ$ t↔Î/ ⎯ÏiΒ y7 Îi/ ¢‘ ( 

ãΝ≈ n= ¡¡9 $# uρ 4’n? tã Ç⎯tΒ yì t7 ©? $# 

#“ y‰çλ ù; $# ∩⊆∠∪    

48. Nos ha sido 
revelado que quien 
desmienta [el Mensaje 
que hemos traído] y 
vuelva la espalda será 
castigado. 

48. “Indeed, it has been 
revealed to us that the 
punishment will be 
upon him who denies 
and turns away.”  

$̄Ρ Î) ô‰ s% z©Çrρé& !$uΖ øŠs9 Î) ¨βr& 

z># x‹ yè ø9 $# 4’ n? tã ⎯ tΒ šU¤‹ Ÿ2 

4’̄< uθ s? uρ ∩⊆∇∪    

49. Dijo [el Faraón]: 
Respóndeme ¡Oh, 
Moisés! ¿Y quién es 
vuestro Señor? 

49. He (Pharaoh) said: 
“Who then is your 
Lord, O Moses.”  

tΑ$ s% ⎯ yϑ sù $ yϑ ä3š/ §‘ 4©y›θßϑ≈ tƒ 

∩⊆®∪    



50. Dijo [Moisés]: 
Nuestro Señor es 
Quien creó cada cosa 
con una naturaleza y 
una forma particular, 
y luego dispuso un 
orden entre todas 
ellas. 

50. He said: “Our Lord 
is He  who gave to 
every thing its nature, 
then guided (it).”  

tΑ$ s% $ uΖš/ u‘ ü“Ï%©! $# 4‘ sÜ ôã r& ¨≅ä. 

>™ ó©x« … çμs) ù= yz §Ν èO 3“ y‰ yδ ∩∈⊃∪   

51. Entonces, 
preguntó [el Faraón]: 
¿Qué pasará con las 
generaciones 
anteriores? 

51.  He said: “What 
then is the state of the 
generations of old.”  

tΑ$ s% $ yϑ sù ãΑ$t/ Èβρã à) ø9 $# 4’ n<ρW{$# 

∩∈⊇∪    

52. Dijo [Moisés]: 
Sólo mi Señor lo sabe, 
y Él todo lo tiene 
registrado en un 
Libro. Mi Señor no se 
equivoca nunca ni se 
olvida de nada. 

52. He said: “The 
knowledge thereof is 
with my Lord in a 
Record. My Lord does 
not err, nor does He 
forget.”  

tΑ$ s% $ yγßϑ ù= Ïæ y‰ΖÏã ’ În1 u‘ ’Îû 

5=≈tG Ï. ( ω ‘≅ÅÒ tƒ ’ În1 u‘ Ÿω uρ 

©|¤Ψ tƒ ∩∈⊄∪    

53. Él os dispuso la 
Tierra como un lecho 
[propicio para que lo 
habitéis] y os trazó en 
ella caminos, e hizo 
descender agua del 
cielo para que con ella 
broten diferentes 
especies de plantas. 

53. “(He it is) who has 
made for you the earth 
as a bed (spread), and 
made for you in it 
roadways, and sent 
down water from the 
sky. ”Then We brought 
forth through it species 
of diverse plants.   

“Ï% ©!$# Ÿ≅ yè y_ ãΝ ä3 s9 uÚ ö‘ F{$# 

# Y‰ôγ tΒ y7 n= y™ uρ öΝ ä3 s9 $ pκ Ïù Wξ ç7 ß™ 

tΑ t“Ρ r& uρ z⎯ÏΒ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# [™ !$ tΒ 

$ oΨô_ t ÷zr' sù ÿ⎯ Ïμ Î/ % [`≡ uρø— r& ⎯ÏiΒ 

;N$t7 ¯Ρ 4©®L x© ∩∈⊂∪    

54. Comed de ellas y 
apacentad vuestros 
ganados. Ciertamente 
en esto hay signos [del 
poder de Allah] para 
los dotados de  intelecto. 

54.   Eat you and 
pasture your cattle. 
Indeed, in that there 
are certainly signs for 
those of understanding. 

(#θè= ä. (# öθ tãö‘ $# uρ öΝ ä3 yϑ≈ yè ÷Ρ r& 3 ¨β Î) ’Îû 

y7 Ï9≡ sŒ ;M≈ tƒUψ ’Í< 'ρ T[{ 4‘ sS ‘Ζ9 $# 

∩∈⊆∪  



55. De ella [la tierra] 
os hemos creado, a ella 
os haremos retornar 
[cuado muráis], y de 
ella os haremos surgir 
nuevamente [el Día de 
la Resurrección ]. 

55. From it We created  
you, and into it We 
shall return you, and 
from it We shall bring 
you out another time. 

* $pκ ÷] ÏΒ öΝ ä3≈ oΨø) n= yz $ pκÏù uρ 

öΝ ä. ß‰‹Ïè çΡ $ pκ ÷]ÏΒ uρ öΝ ä3ã_ ÌøƒéΥ ¸οu‘$s? 

3“ t÷zé& ∩∈∈∪    

56. Y por cierto que 
le mostramos [al 
Faraón] todos 
Nuestros signos, pero 
los desmintió y se 
rehusó a creer. 

56.  And indeed, We 
showed him (Pharaoh) 
Our signs, all of them, 
but he denied  and 
refused.  

ô‰ s) s9 uρ çμ≈oΨ÷ƒ u‘ r& $ uΖÏF≈ tƒ# u™ $ yγ ¯=ä. 

z> ¤‹ s3 sù 4’ n1 r& uρ ∩∈∉∪    

57. Dijo [el Faraón]: 
¡Oh, Moisés! ¿Acaso 
viniste a expulsarnos 
de nuestra tierra con 
tu magia? 

57.  He said: “Have 
you come to us that 
you drive us out of our 
land with your magic, 
O Moses.”  

tΑ$ s% $ uΖ oK÷∞ Å_ r& $ oΨ y_ Ì÷‚ çG Ï9 ô⎯ÏΒ 

$ uΖÅÊö‘ r& x8Ì ósÅ¡ Î0 4©y›θßϑ≈ tƒ 

∩∈∠∪    

58. Nosotros te 
mostraremos una 
magia igual que la 
tuya, sólo fija un día 
para que tú y nosotros 
nos encontremos en un 
lugar conveniente para 
ambos; y que ninguno 
falte a la cita. 

58. “Then we will 
surely bring you magic  
the  like  thereof.  So  
make between  us  and  
you an appointment, 
which we shall  not fail  
to  keep, (neither)  we,  
nor  you, in an open 
wide place.”  

š ¨Ζt Ï? ù' uΖ n= sù 9ós Å¡Î0 ⎯ Ï& Î# ÷VÏiΒ 

ö≅ yè ô_ $$ sù $uΖ oΨ÷ t/ y7 uΖ ÷ t/ uρ # Y‰ Ïãöθ tΒ 

ω … çμ àÎ= øƒéΥ ß⎯ øtwΥ Iω uρ |MΡ r& 

$ZΡ% s3 tΒ “Yθß™ ∩∈∇∪    

59. Dijo [Moisés]: 
Nuestra cita será el día 
de vuestra festividad. 
Convocad a la gente, 
pues, por la mañana. 

59. He (Moses) said: 
“Your appointment 
shall be the day of the 
festival, and let the 
people be assembled at 
mid morning.”  

tΑ$ s% öΝ ä. ß‰ Ïãöθ tΒ ãΠöθ tƒ Ïπ uΖƒÌh“9 $# 

βr& uρ u |³ øtä† â¨$̈Ζ9 $# ©Y∏ àÊ 

∩∈®∪    



60. Entonces el 
Faraón se retiró y 
reunió a sus magos 
[con quienes planeó 
sus artificios]. Luego, 
el día de la cita, 
concurrió. 

60.   So  Pharaoh  
withdrew, then  he  
devised his plot, then 
came.    

4’̄< uθ tG sù ãβ öθ tãöÏù yì yϑ yf sù 

… çνy‰ ø‹ Ÿ2 §Ν èO 4’ tA r& ∩∉⊃∪    

61. Moisés les dijo [a 
los magos]: ¡Ay de 
vosotros! No inventéis 
mentiras acerca de 
Allah, pues os 
aniquilará con Su 
castigo; y sabed que 
quienes inventan 
mentiras son los que 
pierden. 

61.  Moses said to them 
(magicians): “Woe  
unto you, do not invent 
a lie against Allah,  lest  
He  should destroy  you  
by a punishment. And  
surely, he will  fail  
who  invents  a  lie.” 

tΑ$ s% Ο ßγ s9 4©y›θ•Β öΝ ä3 n=÷ƒ uρ Ÿω 
(#ρç tIø s? ’ n? tã «!$# $\/ É‹ Ÿ2 

/ ä3 tG Åsó¡ ãŠsù 5># x‹ yè Î/ ( ô‰ s% uρ 

z>% s{ Ç⎯ tΒ 3“ utI øù$# ∩∉⊇∪    

62. Entonces, [los 
magos] debatieron 
entre ellos acerca de 
Moisés, y deliberaron 
al respecto 
secretamente. 

62.  So they disputed 
their affair among 
themselves, and they 
kept secret the private 
counsel.  

(# þθãã t“≈ oΨ tG sù Ν èδ tøΒ r& óΟßγ oΨ÷ t/ 

(#ρ• |  r& uρ 3“ uθôf̈Ζ9 $# ∩∉⊄∪    

63. Dijeron: En 
realidad, éstos son sólo 
dos magos que con su 
magia quieren 
expulsaros de vuestra 
tierra y acabar con 
vuestras nobles 
costumbres. 

63. They said: “Indeed, 
these are  two  
magicians, they  intend  
that   they   drive   you  
out  from your land 
with their magic, and 
do  away with your 
exemplary traditions.” 

(# þθä9$s% ÷β Î) Èβ≡x‹≈yδ Èβ≡tÅs≈ |¡ s9 

Èβ# y‰ƒÌãƒ β r& Οä.% ỳ Ìøƒä† ô⎯ÏiΒ 

Ν ä3ÅÊö‘ r& $ yϑ ÏδÌós Å¡Î0 $ t7 yδõ‹ tƒ uρ 

ãΝ ä3ÏG s)ƒÌsÜ Î/ 4’ n?÷W ßϑ ø9 $# ∩∉⊂∪    

64. Preparad todos 
vuestros artificios y 
luego presentaos en 
orden; y sabed que 

64.    “So  resolve upon 
your plot, then come  
in rank. And  certainly  
he will succeed this day 

(#θãè ÏΗ ød r' sù öΝ ä. y‰ ø‹ Ÿ2 §Ν èO (#θçG ø$# 

$y |¹ 4 ô‰ s% uρ yx n= øùr& tΠöθ u‹ ø9 $# Ç⎯ tΒ 



quien sobresalga será 
el ganador. 

who  is uppermost.”  4’ n?÷è tG ó™$# ∩∉⊆∪   

65. Dijeron: ¡Oh, 
Moisés! ¿Arrojas tú o 
la hacemos primero 
nosotros? 

65.   They said:  “O 
Moses, either that  you  
throw,  or  that  we  
will  be  the first who  
throw.”  

(#θä9$s% #©y›θßϑ≈tƒ !$̈Β Î) βr& u’Å+ ù= è? 

!$̈Β Î) uρ β r& tβθä3 ¯Ρ tΑ̈ρ r& ô⎯ tΒ 4’ s+ø9 r& 

∩∉∈∪    

66. Dijo [Moisés]: 
Arrojad vosotros 
primero. Entonces 
arrojaron sus cuerdas 
y varas, y por la magia 
que había empleado 
éstas parecían moverse 
[como si fuesen 
verdaderas 
serpientes]. 

66. He said: “Rather, 
you throw.” Then 
behold, their ropes and 
their staffs  appeared 
to him, from their 
magic, as though they 
moved (like snakes).  

tΑ$ s% ö≅ t/ (#θà) ø9 r& ( # sŒ Î* sù öΝçλ é;$ t7 Ïm 

öΝ ßγ–ŠÅÁ Ïãuρ ã≅ §‹ sƒä† Ïμ ø‹ s9 Î) ⎯ ÏΒ 

÷Λ ¿ε Ìós Å™ $ pκ ¨Ξ r& 4©të ó¡ n@ ∩∉∉∪    

67. [Y al ver esto] 
Moisés sintió temor en 
su interior, 

67.   So Moses 
conceived a fear within 
himself.  

}§ y_ ÷ρ r' sù ’ Îû ⎯ Ïμ Å¡ø tΡ Zπx‹ Åz 

4©y›θ•Β ∩∉∠∪    

68. Pero le dijimos: 
No temas, ciertamente 
tú serás el vencedor. 

68.  We said: “Do not 
fear, indeed, it is you 
who will prevail.”  

$ uΖù= è% Ÿω ô# y‚ s? š ¨Ρ Î) |MΡ r& 

4’ n?ôã F{$# ∩∉∇∪    

69. Arroja lo que 
tienes en tu diestra que 
anulará lo que ellos 
hicieron, pues sólo se 
trata de magia. Y sabe 
que los magos jamás 
prosperarán. 

69. “And throw what  
is in your right hand,  
it will swallow up what 
they have crafted. What 

they have crafted is only 

a trick of a magician.  
And the magician will 
not succeed wherever 
he is.”  

È, ø9 r& uρ $ tΒ ’Îû y7 ÏΨŠ Ïϑ tƒ ô# s)ù= s? $ tΒ 

(# þθãèuΖ |¹ ( $ yϑ ¯Ρ Î) (#θãèoΨ |¹ ß‰ ø‹ x. 

9Ås≈ y™ ( Ÿω uρ ßxÎ= ø ãƒ ãÏm$¡¡9 $# 

ß] ø‹ ym 4’ tAr& ∩∉®∪    



70. Y entonces los 
magos [al percibir la 
Verdad ] se postraron 
y exclamaron: 
Creemos en el Señor 
de Aarón y Moisés. 

70.  So the magicians 
fell down in 
prostration. They said: 
“We have believed in 
the Lord of Aaron and 
Moses.”  

u’ Å+ ø9 é' sù äοt ys ¡¡9 $# # Y‰ ¯gà (# þθä9$ s% 

$̈Ζ tΒ# u™ Éb> tÎ/ tβρã≈yδ 4©y›θãΒ uρ 

∩∠⊃∪    

71. Dijo [el Faraón]: 
¿Acaso vais a creer en 
él sin que yo os lo 
permita? Ciertamente 
él es vuestro maestro 
que os ha ensañado la 
magia. Haré que se os 
ampute la mano y el 
pie opuestos, y luego os 
haré crucificar en 
troncos de palmera. 
Así sabréis quién de 
nosotros puede infligir 
el castigo más severo y 
perdurable. 

71. He (Pharaoh) said: 
“Believe you in him 
before that I give 
permission to you. 
Indeed, He is your 
chief who taught you 
magic. So surely, I 
shall cut off your 
hands and your feet on 
opposite sides, and I 
shall surely crucify you 
on the trunks of palm 
trees, and you shall 
know for certain which 
of us is more severe in 
(giving) punishment 
and more enduring.” 

tΑ$ s% ÷Λ ä⎢Ζ tΒ# u™ … çμs9 Ÿ≅ö6 s% ÷βr& 

tβ sŒ# u™ öΝ ä3 s9 ( … çμ ¯Ρ Î) ãΝ ä. çÎ6 s3 s9 

“Ï% ©!$# ãΝ ä3 yϑ̄= tæ tós Åb¡9 $# ( 

 ∅ yè ÏeÜ s% _| sù öΝ ä3 tƒÏ‰ ÷ƒ r& 

/ ä3 n= ã_ö‘ r& uρ ô⎯ÏiΒ 7#≈ n=Åz 

öΝ ä3̈Ψ t7 Ïk= |¹_{ uρ ’Îû Æíρä‹ã` 

È≅ ÷‚̈Ζ9 $# £⎯ßϑ n= ÷ètG s9 uρ !$ oΨ•ƒ r& ‘‰ x© r& 

$\/# x‹ tã 4’ s+ ö/ r& uρ ∩∠⊇∪   

72. Dijeron: No te 
preferiremos a las 
pruebas evidentes que 
nos han llegado, y 
[menos aún] a Quien 
nos creó. Haz pues con 
nosotros lo que has 
decidido; tú sólo 
puedes condenarnos 
en esta vida. 

72. They said: “We 
shall never prefer you 
above what has come to 

us of the clear proofs, 
and (above) Him who 
created us. So decree 
whatever you will 
decree. You can only 
decree (regarding) this 
life of the world.”  

(#θä9$s% ⎯s9 x8 tÏO÷σ œΡ 4’ n?tã $ tΒ 

$ tΡ u™ !% ỳ š∅ÏΒ ÏM≈ uΖÉi t7 ø9 $# 

“Ï% ©!$# uρ $ tΡ t sÜ sù ( ÇÙø% $$ sù !$ tΒ 

|MΡ r& CÚ$ s% ( $ yϑ ¯Ρ Î) ©ÅÓ ø) s? 

ÍνÉ‹≈yδ nο 4θ uŠpt ø: $# !$u‹ ÷Ρ ‘$!$# ∩∠⊄∪    

73. Ciertamente 
creemos en nuestro 

73.  “Indeed, We have 
believed in our Lord, 

!$̄Ρ Î) $̈Ζ tΒ# u™ $ uΖÎn/ t Î/ t Ï øóu‹ Ï9 $ uΖ s9 



Señor, y Él nos 
perdonará nuestros 
pecados y la magia que 
nos obligaste a hacer. 
Por cierto que la 
recompensa de Allah 
es la mejor y Su 
castigo es el más 
perdurable. 

that He may forgive us 
our faults, and that 
upon which you have 
compelled us, of the  
magic. And Allah is 
better and more 
enduring.”  

$ uΖ≈u‹≈sÜ yz !$ tΒ uρ $ oΨ tG ÷δ tø. r& Ïμ ø‹ n= tã 

z⎯ ÏΒ Ìós Åb¡9 $# 3 ª! $# uρ ×ö yz #’ s+ö/ r& uρ 

∩∠⊂∪    

74. Quien se presente 
ante su Señor siendo 
un [incrédulo] pecador 
tendrá el Infierno 
como castigo, en el que 
no podrá morir [para 
librarse del tormento] 
ni tampoco vivir [un 
solo instante sin 
padecerlo]. 

74.    Indeed, he who  
comes  to  his  Lord  as  
a criminal, then surely, 
for him is Hell. He will  
neither  die  therein  
nor  live. 

… çμ ¯Ρ Î) ⎯ tΒ ÏNù' tƒ …çμ −/ u‘ $YΒ Ìøg èΧ 

¨β Î* sù … çμ s9 tΛ ©⎝ yγy_ Ÿω ßNθßϑ tƒ $ pκ Ïù 

Ÿω uρ 4© zøt s† ∩∠⊆∪   

75. En cambio, quien 
se presente ante su 
Señor creyendo en Él y 
habiendo obrado 
correctamente 
obtendrá [como 
recompensa] los más 
altos grados [en el 
Paraíso]. 

75. And he who comes  
to Him as a believer, 
who has indeed done 
righteous deeds.  Then  
for such  there  will  be  
the high ranks (in the 
Hereafter). 

⎯ tΒ uρ ⎯ Ïμ Ï? ù' tƒ $ YΨÏΒ ÷σ ãΒ ô‰ s% Ÿ≅ ÏΗ xå 

ÏM≈ ysÎ=≈¢Á9 $# y7 Í× ¯≈ s9 'ρé' sù ãΝçλ m; 

àM≈ y_ u‘¤$!$# 4’ n?ãè ø9 $# ∩∠∈∪    

76. Morarán 
eternamente en los 
Jardines del Edén, 
bajo los cuales corren 
los ríos. Ésa será la 
retribución de quienes 
se purifiquen 

76.  Gardens of Eden, 
beneath which rivers  
flow, wherein they  will 
abide forever. And that 
is the reward for those 
who purify themselves. 

àM≈̈Ζ y_ 5β ô‰ tã “Ìøg rB ⎯ÏΒ 

$ pκ ÉJ øtrB ã≈ pκ ÷ΞF{$# t⎦⎪Ï$ Î#≈ yz $ pκ Ïù 4 

y7 Ï9≡ sŒ uρ â™ !# t“ y_ ⎯ tΒ 4’ª1 t“ s? ∩∠∉∪   



[abandonando la 
idolatría y el pecado]. 
77. Le ordenamos a 
Moisés [diciéndole]: 
Sal de noche con Mis 
siervos, y abre [por Mi 
voluntad] el mar 
dejándoles un camino 
de tierra firme [por 
donde puedan huir del 
Faraón y sus huestes], 
y no temas que os 
alcancen ni tampoco 
morir ahogados. 

77.  And indeed, We 
inspired to Moses, 
(saying): “That travel 
by night with My 
slaves, then strike for  
them a dry path 
through the sea, you  
will    not    fear    being
overtaken (by 
Pharaoh), nor be 
afraid (of drowning).”  

ô‰ s) s9 uρ !$ uΖø‹ ym ÷ρr& 4’ n< Î) #©y›θãΒ ÷βr& 

Îó  r& “ÏŠ$ t7 Ïè Î/ ó> ÎôÑ$$ sù öΝçλ m; 

$Z)ƒÌsÛ ’Îû Ì ós t7 ø9 $# $ T¡t6 tƒ ω 
ß#≈sƒ rB % Z. u‘ yŠ Ÿω uρ 4© ý øƒrB ∩∠∠∪    

78. Y cuando el 
Faraón y su ejército 
les siguieron, el mar 
los cubrió 
[ahogándoles a todos]. 

78. So Pharaoh pursued 

them with his forces, 
then covered them of 
the sea water that 
which did cover them.  

öΝ åκ yé t7 ø? r' sù ãβ öθ tãö Ïù ⎯ ÍνÏŠθãΨèg ¿2 

Ν åκ u Ï± tó sù z⎯ÏiΒ ËoΛ t⎧ ø9 $# $ tΒ öΝ åκ u Ï± xî 

∩∠∇∪    

79. Por cierto que el 
Faraón extravió a su 
pueblo, en vez de 
guiarles. 

79. And Pharaoh led 
his people astray, and 
he did not guide.  

¨≅ |Ê r& uρ ãβ öθ tãöÏù … çμtΒ öθ s% $ tΒ uρ 

3“ y‰ yδ ∩∠®∪    

80. ¡Oh, Hijos de 
Israel! [Recordad 
Nuestras gracias, 
cuando] Os salvamos 
de vuestros enemigos, 
os citamos en la ladera 
derecha del monte 
[para que podáis 
presenciar Nuestros 
milagros], y os 
enviamos el maná y las 

80. O Children of 
Israel, indeed, We 
delivered you from 
your enemy, and We 
made a covenant with 
you   on the right side 
of the mount, and We 
sent down to you the 
manna and the quails.  

û©Í_ t6≈tƒ Ÿ≅ƒÏ™ℜ uó  Î) ô‰ s% Οä3≈oΨ ø‹ pgΥ r& 

ô⎯ÏiΒ óΟä. Íiρß‰ tã ö/ ä3≈tΡ ô‰ tã≡ uρ uρ 

|= ÏΡ% ỳ Í‘θ’Ü9 $# z⎯ yϑ ÷ƒ F{$# $ uΖø9 ¨“ tΡ uρ 

ãΝ ä3ø‹ n= tæ £⎯ yϑ ø9 $# 3“uθù= ¡¡9 $# uρ ∩∇⊃∪  



codornices. 
81. Comed de las 
cosas buenas que os 
hemos provisto y no os 
extralimitéis, pues Mi 
ira recaerá sobre 
vosotros. Y sabed que 
aquel sobre quien 
recaiga Mi ira será un 
desdichado. 

81. (Saying): “Eat from 
the good things with 
which We have 
provided you, and do 
not transgress therein, 
lest My anger should 
descend upon you.  
And he upon whom 
My anger descends has  
then indeed  fallen.”  

(#θè= ä. ⎯ ÏΒ ÏM≈ t6ÍhŠ sÛ $ tΒ öΝä3≈ oΨø% y— u‘ 

Ÿω uρ (# öθ tó ôÜ s? ÏμŠ Ïù ¨≅Ås u‹ sù ö/ ä3ø‹ n= tæ 

©É<ŸÒ xî ( ⎯ tΒ uρ ö≅ Î=øt s† Ïμ ø‹ n= tã 

©É<ŸÒ xî ô‰ s) sù 3“uθ yδ ∩∇⊇∪    

82. Ciertamente Yo 
soy Remisorio con 
quienes se arrepienten, 
creen, obran 
correctamente y 
perseveran en el 
sendero recto. 

82.  “And  indeed,  I 
am Most Forgiving 
towards him who 
repents and believes 
and does righteous 
deeds, then keeps to 
the right way.”  

’ÎoΤ Î)uρ Ö‘$¤ tó s9 ⎯ yϑÏj9 z>$ s? z⎯ tΒ# u™ uρ 

Ÿ≅ ÏΗ xå uρ $[s Î=≈ |¹ §Ν èO 3“ y‰ tF÷δ$# 

∩∇⊄∪    

83. [Y cuando Moisés 
se presentó a la cita, 
Allah le dijo:] ¡Oh, 
Moisés! ¿Por qué te 
has adelantado 
dejando atrás a tu 
pueblo? 

83.  (It was said): “And 
what has made you 
hasten from your 
people, O Moses.”  

* !$ tΒ uρ š n= yf ôã r& ⎯ tã y7 ÏΒ öθ s% 

4©y›θßϑ≈tƒ ∩∇⊂∪    

84. Dijo: Ellos vienen 
detrás de mí, y sólo me 
adelanté para 
complacerte ¡Oh, 
Señor mío! 

84.  He said:  “They 
are those (close) upon 
my footsteps. And I 
hastened  to You,  my  
Lord, that You might  
be  pleased.”  

tΑ$ s% öΝèδ Ï™ Iω 'ρé& #’ n? tã “ ÌrO r& 

àMù= Éf tã uρ y7 ø‹ s9 Î) Éb> u‘ 4©yÌ ÷ tIÏ9 

∩∇⊆∪    

85. Dijo [Allah]: Por 
cierto que hemos 
puesto a prueba a tu 
pueblo después de que 

85. He said: “Then 
indeed, We have tried 
your people in your 
absence, and AsSamiri 

tΑ$ s% $̄Ρ Î* sù ô‰ s% $ ¨ΖtF sù y7 tΒ öθs% .⎯ ÏΒ 

x8 Ï‰÷è t/ ãΛ àῑ= |Ê r& uρ ‘“ÌÏΒ$¡¡9 $# 



les dejaste, y el 
samaritano les 
extravió 
[exhortándoles a 
adorar el becerro]. 

has misled them.”  ∩∇∈∪   

86. Y cuando Moisés 
regresó ante su pueblo 
airado y apenado, les 
dijo: ¡Oh, pueblo mío! 
¿Acaso vuestro Señor 
no os ha hecho una 
hermosa promesa? 
¿Es que os parece que 
me ausenté por mucho 
tiempo? ¿Acaso queréis 
que la ira de vuestro 
Señor se desate sobre 
vosotros, y por ello 
quebrantasteis la 
promesa que me 
hicisteis? 

86. So Moses  returned  
to his  people,   angry  
(and)  sad.  He   said:  
“O my people, did  
your Lord not promise  
you a fair promise. Did  
then   the    promise 
seem   too   long    to  
you (in fulfillment), or 
did you desire that 
wrath from your Lord 
should descend upon 
you, so you broke your 
promise to me.”  

yì y_ t sù #©y›θãΒ 4’ n< Î) ⎯ Ïμ ÏΒ öθ s% 

z⎯≈ t7 ôÒxî $Z Å™ r& 4 tΑ$ s% ÉΘ öθs)≈tƒ 

öΝ s9 r& öΝ ä. ô‰ Ïè tƒ öΝ ä3š/ u‘ # ´‰ ôã uρ 

$·Ζ |¡ ym 4 tΑ$sÜ sùr& ãΝ à6ø‹ n= tæ 

ß‰ ôγ yèø9 $# ÷Πr& öΝ›?Šu‘ r& β r& ¨≅ Ït s† 

öΝ ä3ø‹ n= tæ Ò=ŸÒ xî ⎯ÏiΒ öΝä3 În/§‘ 

Λ ä⎢ ø n= ÷zr' sù “Ï‰ Ïãöθ̈Β ∩∇∉∪    

87. Dijeron: No 
quebrantamos la 
promesa que te 
hicimos 
intencionadamente, 
sino que cuando 
arrojamos al fuego las 
joyas del pueblo del 
Faraón que teníamos 
en nuestro poder, el 
samaritano, luego de 
arrojar el polvo [de las 
huellas del corcel del 
Ángel Gabriel enviado 
por Allah para ahogar 

87. They said: “We did 
not break  the  promise  
to  you by  our  own 
will, but we were  
laden   with   burdens 
of ornaments of the 
people,  so  we threw 
them (in the fire),  and  
that  was  what 
AsSamiri  suggested.”  

(#θä9$s% !$ tΒ $ oΨø n= ÷zr& x8 y‰ Ïãöθ tΒ 

$ uΖÅ3ù= yϑ Î/ $̈ΖÅ3≈ s9 uρ !$ uΖù= ÏiΗ äq # Y‘# y—÷ρ r& 

⎯ÏiΒ Ïπ uΖƒÎ— ÏΘöθ s)ø9 $# $ yγ≈oΨ øù x‹ s) sù 

y7 Ï9≡ x‹ s3 sù ’ s+ø9 r& ‘“Í ÉΔ$¡¡9 $# 

∩∇∠∪    



al Faraón y su 
ejército] sobre ellas, 
88. Fundió las joyas 
dándoles la forma de 
un becerro que emitía 
un sonido como un 
mugido, y entonces 
exclamamos: Ésta es 
nuestra divinidad y la 
de Moisés, pero él 
olvidó que está aquí. 

88.  Then he brought 
out (of the fire) for 
them, a statue of a calf, 
which had a lowing 
(sound).  So  they  said: 
“This  is  your god and 
the god of Moses, but 
he (Moses) has 
forgotten.”  

yl t÷z r' sù öΝ ßγ s9 Wξ ôf Ïã # Y‰ |¡ y_ 

… ã& ©! Ö‘# uθ äz (#θä9$s) sù !# x‹≈ yδ 

öΝ à6ßγ≈s9 Î) çμ≈s9 Î)uρ 4©y›θãΒ z© Å¤ oΨ sù 

∩∇∇∪    

  

89. ¿Acaso no vieron 
que no les respondía, 
ni podía dañarlos ni 
beneficiarlos? 

89. Did  they   not   see  
that it could not return  
to  them  a  word (for 
answer), and it had  no  
power  for  them   to  
harm,  nor to benefit. 

Ÿξ sùr& tβ ÷ρt tƒ ω r& ßìÅ_ ötƒ óΟÎγ ø‹ s9 Î) 

Zωöθ s% Ÿω uρ à7Î= ôϑ tƒ öΝ çλ m; #u ŸÑ Ÿω uρ 

$Yè ø tΡ ∩∇®∪    

90. Y por cierto que 
antes [que regresara 
Moisés] Aarón les 
había advertido: ¡Oh, 
pueblo mío! Se os está 
poniendo a prueba con 
él. Vuestro verdadero 
Señor es el Clemente, 
seguidme pues y 
obedeced mis órdenes. 

90.   And  Aaron  
indeed  had said   to  
them   before:   “O my 
people,  you  are  only 
being tried by this. 
And  indeed, your 
Lord is the  Beneficent,  
so  follow  me  and  
obey my order.”  

ô‰ s) s9 uρ tΑ$ s% öΝ çλ m; ãβρã≈ yδ ⎯ ÏΒ 

ã≅ ö6s% ÉΘöθ s)≈ tƒ $ yϑ ¯ΡÎ) ΟçF⊥ÏF èù ⎯ Ïμ Î/ ( 

¨β Î) uρ ãΝ ä3−/ u‘ ß⎯≈ oΗ ÷q§9 $# 

‘ ÏΡθãè Î7 ¨?$$ sù (# þθãè‹ ÏÛ r& uρ “ÌøΒ r& 

∩®⊃∪    

91. Respondieron: No 
dejaremos de 
postrarnos ante él 
hasta que vuelva 
Moisés. 

91. They said: “We 
shall   never cease 
being devoted to it (the 
calf) until Moses 
returns  to us.”  

(#θä9$s% ⎯ s9 yy uö9 ¯Ρ Ïμ ø‹ n= tã t⎦⎫ Ï Å3≈tã 

4©®L ym yì Å_ ö tƒ $ uΖø‹ s9 Î) 4©y›θãΒ ∩®⊇∪ 

92. Dijo [Moisés]: 
¡Oh, Aarón! ¿Qué te 
impidió, cuando viste 

92. He (Moses) said: 
“O Aaron, what  
prevented  you   when 

tΑ$ s% ãβρã≈ yγ≈ tƒ $ tΒ y7 yèuΖ tΒ øŒÎ) 



que se desviaban, you saw them going  
astray.”  öΝ ßγ tF÷ƒ r& u‘ (# þθ= |Ê ∩®⊄∪    

93. Buscarme [para 
informarme lo 
sucedido]? ¿Es que 
desobedeciste mi 
orden [de velar por 
ellos]? 

93. “That  you  did  not 
follow me. Have you 
then disobeyed my  
order.” 

ω r& Ç∅ yè Î7®K s? ( |M øŠ |Á yèsù r& 

“ÌøΒ r& ∩®⊂∪    

94. Dijo [Aarón]: 
¡Oh, hijo de mi madre! 
No me tomes por la 
barba ni la cabeza. 
Ciertamente temí que 
[si les dejaba para 
salir a buscarte] me 
dijeras: Lo que has 
hecho es causar la 
discordia y la división 
entre los Hijos de 
Israel [al haberte 
ausentado], y no 
habéis cumplido con lo 
que te ordené. 

94. He (Aaron) said: 
“O son of my mother, 
Seize (me) not by my 
beard nor by my head. 
Indeed, I feared that 
you would say, you 
caused  division among 
the Children of Israel, 
and you have not 
respected  my word.”  

tΑ$ s% ¨Πàσ uΖö6 tƒ Ÿω õ‹ è{ù' s? ©ÉLu‹ ós Î= Î/ 

Ÿω uρ û©Å›ù& tÎ/ ( ’ ÎoΤÎ) àMŠÏ± yz βr& 

tΑθà) s? |Mø% § sù t⎦÷⎫ t/ û©Í_t/ 

Ÿ≅ƒÏ™ℜ tó™ Î) öΝ s9 uρ ó=è% ö s? ’Í< öθ s% 

∩®⊆∪    

95. Dijo [Moisés]: ¿Y 
tú qué dices? ¡Oh, 
samaritano! 

95. He (Moses) said: 
“Then what have you 
to say, O Samiri.”  

tΑ$ s% $ yϑ sù š ç7ôÜ y{ 

‘“ÌÏϑ≈|¡≈ tƒ ∩®∈∪    

96. Por cierto que vi 
lo que ellos no 
pudieron ver [el corcel 
donde iba montado el 
Ángel Gabriel cuando 
las aguas del mar se 
partieron]. Entonces 
tomé un puñado de 

96.  He said:  “I saw 
that what they did   not  
see.  So  I  took   a  
handful  (dust) from 
the footprint of the  
messenger,     then   I  
threw  it   (in  the  fire).  
And thus did my soul 

tΑ$ s% ßN÷ÝÇ o0 $yϑ Î/ öΝ s9 (#ρçÝÇ ö7 tƒ 

⎯ Ïμ Î/ àM ôÒ t6s) sù Zπ ŸÒ ö6 s% ô⎯ÏiΒ ÌrO r& 

ÉΑθß™ §9 $# $ yγè? õ‹ t7 oΨ sù 

š Ï9≡ x‹Ÿ2 uρ ôM s9 §θ y™ ’ Í< 



tierra de las huellas 
que dejó el [corcel del 
Ángel] enviado y lo 
arrojé [sobre las joyas 
cuando se fundían]. 
Así me lo sugirió mi 
alma. 

suggest  to  me.”  ©Å¤ ø tΡ ∩®∉∪    

97. Dijo [Moisés]: 
Aléjate de nosotros; 
ciertamente tu castigo 
en esta vida será vivir 
sólo, sin que nadie se 
te acerque, y [en la 
otra] te aguarda una 
cita ineludible [el Día 
del Juicio]. Y observa 
[lo que haremos con] 
lo que consideraste tu 
divinidad, y a lo cual 
has adorado: Lo 
quemaremos y 
esparciremos sus 
restos en el mar. 

97.   He  (Moses)  said:  
“So go  away.  Then  
indeed, for you  in  this  
life it  is  to  say,  touch  
me not.  And  indeed,  
there  is  for  you  a  
promise which will not 
be broken.  And  look  
at  your   god,   that  to  
which   you  have  been  
devoted.   We  will 
certainly burn it, then  
we  will  surely scatter 
its  dust  in  the  sea.”  

tΑ$ s% ó= yδøŒ$$ sù  χ Î* sù y7 s9 ’ Îû 

Íο4θ uŠ ysø9 $# βr& tΑθà) s? Ÿω }̈ $ |¡ÏΒ 

( ¨β Î) uρ y7 s9 # Y‰Ïã öθ tΒ ⎯©9 …çμ x n= øƒéB ( 

öÝàΡ $# uρ #’ n< Î) y7 Îγ≈ s9 Î) “Ï% ©! $# 

|M ù= sß Ïμ ø‹ n= tã $ ZÏ.% tæ ( …çμ ¨Ψs% Ìh ys ãΖ©9 

¢ΟèO … çμ ¨Ψ x Å¡ΨuΖ s9 ’ Îû ÉdΟ uŠø9 $# $ ¸ó¡ nΣ 

∩®∠∪    

98. Ciertamente 
vuestra única 
divinidad es Allah. No 
existe nada ni nadie 
con derecho a ser 
adorado salvo Él, y 
todo lo abarca con Su 
conocimiento. 

98.   Your god is only 
Allah, Whom, there is  
no  deity except  Him.  
He has encompassed  
all things in 
knowledge.  

!$ yϑ ¯Ρ Î) ãΝ ä3ßγ≈ s9 Î) ª!$# “Ï% ©!$# Iω 
tμ≈ s9 Î) ω Î) uθèδ 4 yì Å™ uρ ¨≅à2 

>™ ó©x« $Vϑ ù= Ïã ∩®∇∪   

99. Así es como te 
revelamos las historias 
de quienes os 
precedieron; y 

99. Thus do  We  relate  
to you (Muhammad) 
from the news  of  what 
has preceded of  old.  

y7 Ï9≡ x‹ x. Èà) tΡ y7ø‹ n= tã ô⎯ÏΒ 

Ï™ !$ t7 /Ρ r& $ tΒ ô‰ s% t, t7 y™ 4 ô‰ s% uρ 



ciertamente te hemos 
agraciado con Nuestro 
Mensaje [el Sagrado 
Corán]. 

And  indeed, We  have 
given  you  from  Us  a 
reminder.  

y7≈ oΨ÷ s?# u™ ⎯ÏΒ $̄Ρ à$ ©! # \ò2ÏŒ 

∩®®∪    

100. Quien se aparte 
de él, llevará una gran 
carga [de pecados] el 
Día del Juicio, 

100.   Whoever  turns  
away  from it,  then  
indeed  he    will  bear  
on the Day of 
Resurrection  a 
burden. 

ô⎯̈Β uÚ tôã r& çμ ÷Ζ tã …çμ ¯Ρ Î* sù ã≅ Ïϑ øts† 

tΠ öθtƒ Ïπyϑ≈uŠ É) ø9 $# # ·‘ ø— Íρ ∩⊇⊃⊃∪    

101. Y nunca podrá 
librarse de ella. ¡Qué 
pésima carga tendrán 
que soportar el Día de 
la Resurrección! 

101.   Abiding    in   it.  
And evil   will   be  the  
load  for  them  on  the 
Day of Resurrection. 

t⎦⎪Ï$ Î#≈ yz ÏμŠ Ïù ( u™ !$ y™ uρ öΝçλ m; tΠ öθ tƒ 

Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9 $# Wξ ÷Η ¿q ∩⊇⊃⊇∪    

102. Ese día, cuando la 
trompeta sea soplada, 
reuniremos a los 
pecadores, y sus 
miradas estarán 
ensombrecidas. 

102. The day when the 
Trumpet will be blown. 
And We shall gather 
criminals that day, 
their eyes turned blue 
with terror. 

tΠ öθtƒ ã‡ xΖãƒ ’Îû Í‘θÁ9 $# 4 çà³ øt wΥ uρ 

t⎦⎫ ÏΒ Ìôf ßϑ ø9 $# 7‹Í× tΒ öθtƒ $]% ö‘ ã— ∩⊇⊃⊄∪  

103. Se susurrarán 
unos a otros, y algunos 
dirán: Sólo hemos 
permanecido [en la 
vida mundanal] diez 
días. 

103. They shall 
whisper among 
themselves: “You 
stayed  not except ten 
(days in the world).” 

šχθçG x≈y‚ tG tƒ öΝ æη uΖ÷ t/ β Î) 

öΝ çF ø[Î6 ©9 ωÎ) # Zô³tã ∩⊇⊃⊂∪   

104. Y otros, los más 
sensatos, dirán: Sólo 
hemos permanecido 
un día. Y por cierto 
que Nosotros bien 
sabemos lo que dicen. 

104.  We   know  well  
what  they will say, 
when the best among  
them in conduct will 
say:  “You  stayed  not  
except   a  day.”  

ß⎯øt ªΥ ãΝ n= ÷æ r& $ yϑ Î/ tβθä9θà) tƒ øŒ Î) 

ãΑθà) tƒ öΝßγè= sW øΒ r& ºπs)ƒÌ sÛ β Î) 

óΟçF ø[ Î6©9 ω Î) $YΒ öθ tƒ ∩⊇⊃⊆∪    

105. Te preguntan 
[¡Oh, Muhammad!] 

105. And they ask you 
about the mountains. 

y7 tΡθè= t↔ó¡ o„ uρ Ç⎯ tã ÉΑ$t7 Ågø: $# ö≅ à) sù 



qué ocurrirá con las 
montañas [el Día del 
Juicio]. Diles: Mi 
Señor las reducirá a 
polvo, 

Say: “My Lord will 
blow them away with a 
blast.”  

$ yγà Å¡Ψtƒ ’În1 u‘ $ Z ó¡nΣ ∩⊇⊃∈∪    

  

106. Y las convertirá 
en inmensas llanuras. 

106. “Then He shall 
leave them as plains, 
smooth.”  

$ yδâ‘ x‹ uŠ sù % Yæ$ s% $Z |Á ø |¹ ∩⊇⊃∉∪   

107. No habrá valles ni 
colinas. 

107.    “Wherein   you  
will  see  neither  curve  
nor ruggedness.”  

ω 3“t s? $pκ Ïù % [` uθÏã Iωuρ $ \F øΒ r& 

∩⊇⊃∠∪    

108. Ese día todos los 
hombres acudirán a la 
llamada del [Ángel] 
pregonero, y nadie 
errará el camino; y las 
voces callarán ante el 
Misericordioso, y sólo 
se oirá el sonido de sus 
pasos. 

108.   That  Day,  they 
shall follow the 
summoner, no 
crookedness (can they 
show) to him. And  the  
voices shall humble 
before the Beneficent, 
so you will hear nothing 

but a faint murmur.  

7‹ Í× tΒ öθ tƒ šχθãè Î7 −F tƒ z©Åç# ¤$!$# Ÿω 
yl uθÏã … ã&s! ( ÏM yèt± yzuρ 

ßN# uθ ô¹F{$# Ç⎯≈ uΗ÷q §= Ï9 Ÿξ sù 

ßì yϑ ó¡ n@ ω Î) $T¡ ôϑ yδ ∩⊇⊃∇∪    

109. Entonces, 
ninguna intercesión 
será aceptada, salvo la 
de quien el 
Misericordioso quiera, 
y sus palabras le sean 
aceptadas. 

109.  That Day, no 
intercession shall  
benefit, except  the  one  
for whom the 
Beneficent has given 
permission, and whose 
word is acceptable to 
Him. 

7‹ Í× tΒ öθ tƒ ω ßì xΖs? èπyè≈ x ¤±9 $# ωÎ) 

ô⎯ tΒ tβ ÏŒr& ã& s! ß⎯≈oΗ ÷q§9 $# z© ÅÌ u‘ uρ 

… çμs9 Zω öθ s% ∩⊇⊃®∪    

110. Allah bien conoce 
el pasado y el futuro, y 
los hombres nunca 
podrán alcanzar este 
conocimiento. 

110.   He  (Allah)  
knows   what is before 
them and what is 
behind them, and they 
cannot encompass it 
with (their) knowledge. 

ÞΟ n= ÷è tƒ $ tΒ t⎦ ÷⎫ t/ öΝ Íκ‰ É‰ ÷ƒ r& $ tΒ uρ 

öΝ ßγ xù= yz Ÿω uρ šχθäÜ‹ Ïtä† ⎯Ïμ Î/ 

$Vϑ ù= Ïã ∩⊇⊇⊃∪    



111. [El Día del Juicio] 
Todos los rostros se 
humillarán ante Allah, 
Viviente, Quien se 
basta a sí mismo y se 
ocupa de toda la 
creación; y los inicuos 
fracasarán. 

111. And faces shall be 
humbled before the 
Ever Living, the 
Eternal.  And indeed, 
he will be a failure who 
carries (a burden of) 
wrongdoings.    

* ÏM uΖ tã uρ çνθã_ âθø9 $# Äc© y∏ù= Ï9 

ÏΘθ–Š s) ø9 $# ( ô‰ s% uρ šU% s{ ô⎯ tΒ 

Ÿ≅ uΗ xq $Vϑ ù= àß ∩⊇⊇⊇∪    

  

112. En cambio, el 
creyente que haya 
obrado rectamente no 
temerá ninguna 
injusticia ni merma en 
su recompensa. 

112.  And he who does  
any righteous deeds,  
and  he  is a believer  
then  he  will  have  no  
fear of   injustice,   nor  
curtailment (of his 
reward). 

⎯ tΒ uρ ö≅ yϑ ÷è tƒ z⎯ ÏΒ ÏM≈ ysÎ=≈¢Á9 $# 

uθ èδ uρ Ñ∅ÏΒ ÷σ ãΒ Ÿξ sù ß∃$ sƒs† 

$YΗ ø> àß Ÿωuρ $Vϑ ôÒ yδ ∩⊇⊇⊄∪    

113. Ciertamente 
revelamos el Corán en 
idioma árabe, y 
expusimos en él toda 
clase de advertencias 
para que teman a 
Allah y recapaciten. 

113.  And  thus have 
We sent it  down  as a 
Quran in Arabic, and 
We have explained in 
details therein of the 
warnings, that perhaps 
they may fear (Allah), 
or that it may cause 
them to remember. 

y7 Ï9≡ x‹ x. uρ çμ≈ oΨø9 t“Ρ r& $ºΡ# u™ öè% 

$|‹ Î/ ttã $ oΨøù §|À uρ Ïμ‹ Ïù z⎯ ÏΒ 

Ï‰‹ Ïãuθ ø9 $# öΝ ßγ̄= yès9 tβθà) −G tƒ ÷ρ r& 

ß^Ï‰ øtä† öΝ çλ m; # [ø.ÏŒ ∩⊇⊇⊂∪    

114. ¡Exaltado sea 
Allah! El único 
Soberano real. No te 
adelantes [¡Oh, 
Muhammad!] a recitar 
lo que te estamos 
revelando del Corán 
hasta que no 
concluyamos, y di: 
¡Oh, Señor mío! 
Acrecienta mi 

114.  So  exalted  be  
Allah, the Sovereign, 
the Truth. And do not 
hasten (O Muhammad) 
with the Quran before 
that its revelation has 
been completed to  you, 
and say: “My Lord, 
increase me in 
knowledge.”  

’ n?≈yè tG sù ª!$# à7 Î= yϑ ø9 $# ‘, ys ø9 $# 3 

Ÿω uρ ö≅ yf ÷è s? Èβ# u™ ö à) ø9 $$Î/ ⎯ÏΒ 

È≅ ö6s% βr& #© |Óø) ãƒ š ø‹ s9 Î) 

… çμ ã‹ ôm uρ ( ≅ è% uρ Éb> §‘ ’ÎΤ ÷ŠÎ— $ Vϑ ù=Ïã 

∩⊇⊇⊆∪    



conocimiento. 
115. Por cierto que 
Adán tomó un 
compromiso con 
Nosotros [de no 
prestarse a los 
susurros de Satanás], 
pero luego se olvidó [y 
comió del árbol 
prohibido]; y no vimos 
en él una firme 
resolución. 

115.  And   indeed, We 
made a covenant with 
Adam before,  but  he  
forgot,  and We did not 
find in him 
determination.  

ô‰ s) s9 uρ !$ tΡ ô‰ Îγ tã #’ n< Î) tΠ yŠ# u™ ⎯ ÏΒ 

ã≅ ö6s% z© Å¤ oΨ sù öΝ s9 uρ ô‰ ÅgwΥ … çμs9 

$YΒ ÷“ tã ∩⊇⊇∈∪    

116. Y cuando dijimos 
a los Ángeles: ¡Haced 
una reverencia ante 
Adán! La hicieron 
excepto Iblîs. 

116.  And when We 
said  to the angels: 
“Fall prostrate before 
Adam.” So they fell 
prostrate (all)  except  
Iblis.  He refused.  

øŒÎ) uρ $ oΨù= è% Ïπ x6Í× ¯≈ n= yϑ ù= Ï9 

(#ρß‰ ß∨ó™$# tΠ yŠKψ (# ÿρß‰ yf |¡ sù Hω Î) 

š[ŠÎ=ö/ Î) 4’ n1 r& ∩⊇⊇∉∪    

117. Dijimos: ¡Oh, 
Adán! Éste [Satanás] 
es un enemigo para ti y 
para tu esposa; que no 
os haga expulsar del 
Paraíso pues serás un 
desdichado. 

117. So We said: “O 
Adam, indeed,  this  is  
an enemy  to you  and  
to  your wife. So let 
him not drive you out 
from the Paradise,  so 
you would suffer.”  
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118. Por cierto que en 
el Paraíso no 
padecerás hambre ni 
te faltará con que 
cubrir tu desnudez, 

118. “Indeed, there is 
(enough provision) for 
you, that you will not 
be hungry therein, nor 
you will be unclothed.” 
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119. Ni tampoco 
sufrirás sed ni calor. 

119. “And indeed, you 
will not suffer from 
thirst therein, nor from 
the sun's heat.” 
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120. Pero Satanás le 
sedujo diciéndole: ¡Oh, 
Adán! ¿Quieres que te 
indique el árbol del 
que si comes serás 
inmortal y tendrás un 
reino eterno? 

120.  Then Satan 
whispered to him, he 
said: “O Adam, shall I 
lead you to the tree of 
eternal life and a 
kingdom that will not 
waste away.”  
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121. Y cuando ambos 
comieron del árbol 
quedaron desnudos, y 
comenzaron a cubrirse 
con hojas del Paraíso. 
Por cierto que Adán 
desobedeció a su Señor 
y cometió un pecado. 

121. Then they both ate 
of that (tree), so their 
shameful parts became 
apparent to them, and 
they began to cover  
themselves with  the 
leaves of the Paradise. 
And Adam disobeyed 
his Lord, so he went 
astray.  
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122. Luego su Señor lo 
eligió [como Profeta], 
lo perdonó y lo guió. 

122.      Then  his  Lord  
chose him, and  turned  
to  him  in forgiveness 
and  guided (him).  
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123. Dijo [Allah]: 
¡Descended del 
Paraíso [y habitad 
vosotros y toda vuestra 
descendencia en la 
Tierra ]! Seréis 
enemigos unos de 
otros. Cuando sea que 
os llegue de Mí una 
guía, quienes sigan Mi 
guía no se extraviarán 
ni serán desdichados. 

123.     He  said:  “Go  
down, both of you, 
from it (Paradise), all 
together,  some  of  you 
will be an enemy to 
others. Then if there 
comes to you from Me 
a guidance, then 
whoever follows My 
guidance, he will then 
not go astray, nor fall 
into misery.”  
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124. Mas quien se aleje 
de Mi Mensaje llevará 
una vida mísera, y el 
Día del Juicio le 
resucitaremos ciego. 

124.  And whoever 
turns away from My 
remembrance,  indeed  
then for him is a life of 
hardship, and We shall 
gather him on the Day 
of Resurrection blind.”
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125. Y entonces dirá: 
¡Oh, Señor mío! ¿Por 
qué me has resucitado 
ciego, si antes veía? 

125.     He will  say:  
“My Lord, why  have  
you  raised  me    blind,  
and   indeed  I  was 
seeing (in the world).”  
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126. Dirá [Allah]: Así 
como cuando te 
llegaron Nuestros 
signos los ignoraste, 
hoy tú serás ignorado. 

126.  He (Allah) will 
say:  “Thus did  Our 
revelations come  to 
you, but you did forget 
them.   And   thus,  this  
Day  you will be 
forgotten.”  
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127. De esta forma 
retribuiremos a 
quienes se 
extralimitaron y no 
creyeron en los signos 
de su Señor: Y sabed 
que el castigo de la 
otra vida será más 
severo y duradero. 

127.  And thus do We 
recompense him who 
transgresses  and does 
not believe in the sings  
of  his  Lord.   And  the 
punishment of the 
Hereafter is far more 
severe and more 
enduring.  
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128. ¿Acaso no se les 
ha evidenciado [a 
quienes no creen en 
este Mensaje] cuántas 
civilizaciones 
destruimos, siendo que 

128.   Is it not then a 
guidance for them (to 
know) how  many   of  
the generations, before 
them, We have 
destroyed, in whose 
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ellos ahora pueden 
observar sus ruinas? 
Por cierto que en ello 
hay signos para los 
dotados de intelecto. 

dwellings they walk. 
Surely, in  that  are  
indeed  signs  for  those 
of understanding.  
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129. Y [sabe ¡Oh, 
Muhammad! que] de 
no ser porque tu Señor 
ha decretado 
[retrasarles el castigo 
hasta el Día del Juicio 
a quienes te 
desmientan] y ha 
prefijado para cada 
hombre su plazo [de 
vida durante la cual 
puede arrepentirse] ya 
los habría aniquilado. 

129.  And if it was not 
for a word that went 
forth before from your 
Lord, the judgment 
would  have come to 
pass, and (if not) a 
term already fixed. 
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130. Ten paciencia 
[¡Oh, Muhammad!] a 
sus injurias, y glorifica 
con alabanzas a tu 
Señor antes de la 
salida del Sol y antes 
del ocaso, durante la 
noche y durante el día, 
para que así [Allah te 
retribuya con una 
gran recompensa y] 
quedes complacido. 

130. So bear patiently 
(O Muhammad),  over 
what they say, and 
glorify the praise of 
your  Lord  before  the  
rising   of  the  sun and 
before its setting.  And 
some hours  of  the  
night  glorify Him, and  
at   the  two   ends   of  
the day, that you may 
find  acceptance.  
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131. No codicies [¡Oh, 
Muhammad!] aquello 
conque hemos 
agraciado a algunos de 
los ricos [de los 

131.   And  do not 
strain     your  eyes 
towards  that  by which 
We have given 
enjoyment to various 
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incrédulos], pues son 
sólo placeres de esta 
vida mundanal con los 
que los ponemos a 
prueba. Y sabe que la 
recompensa que tu 
Señor tiene reservada 
es mejor y más 
duradera. 

groups of them, the 
splendor of the life of 
this world, that We 
may test them thereby. 
And the provision of 
your Lord is better and 
more enduring.  
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132. Ordena a tu 
familia practicar la 
oración prescrita y sé 
constante en su 
cumplimiento. Que la 
procuración del 
sustento no te haga 
descuidar el 
cumplimiento de lo 
que Allah ha prescrito, 
pues Nosotros os 
sustentamos. 
Ciertamente la 
bienaventuranza es 
para los piadosos. 

132. And enjoin upon 
your household prayers 

and be steadfast  
therein.  We do not ask 
of you a provision. We 
provide for you. And 
the (best) outcome is 
for righteousness.  
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133. Y [los incrédulos 
de La Meca] dicen: 
¿Por qué no nos 
muestra un milagro de 
su Señor [que 
corrobore su 
profecía]? Y por cierto 
que ya les han llegado 
pruebas evidentes en 
los primeros Libros 
revelados [ la Torá y el 

133.  And  they  say:  
“Why does  he not 
bring to us a sign from 
his Lord.”  Has there 
not come  to  them  the 
proof of what  is  in the 
former scriptures.”  
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Evangelio]. 
134. Si hubiéramos 
decretado destruirles 
con un castigo antes de 
la llegada de Nuestro 
Mensajero, hubieran 
dicho: ¡Oh, Señor 
nuestro! Si nos 
hubieras enviado un 
Mensajero habríamos 
seguido Tu Mensaje 
antes de ser 
humillados [con el 
castigo] y desdichados 
para siempre. 

134. And if indeed, We 

had destroyed them 

with a punishment 
before this, they would  
assuredly have said:  
“Our  Lord,  why did 
You  not  send  to  us a 
messenger, so we could 
have certainly followed 
Your revelations, 
before that  we were 
humiliated and we were 
disgraced.”  
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135. Diles [¡Oh, 
Muhammad!]: Todos 
esperan [saber qué 
ocurrirá]; seguid 
esperando pues, que 
ya sabréis quiénes 
están en el camino 
recto y siguen la guía. 

135.  Say: “Each one is  
waiting, so wait you.  
Then soon you shall  
know who are the 
people on the straight 
path, and who are 
guided.” 
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